
 

 

 
*Es muy importante que llene este formulario si se cambia de domicilio durante el procedimiento que lleva en 

la corte de inmigración. El formulario tendrá que ser enviado por correo o presentado en la corte de 

inmigración dentro de los cinco días siguientes a su cambio de domicilio. Usted tiene que enviar por correo 

este formulario en la corte de inmigración sin importar si usted ya notifico a su oficial de ICE acerca de su 

cambio de domicilio (si es que a usted se le requiere que vaya a firmar con ICE). Si no envía este formulario a la 

corte de inmigración, su domicilio no estará actualizado, y la corte de inmigración le podría mandar una 

notificación por correo a su domicilio anterior con un cambio en la fecha de su audiencia. Si usted no recibe 

esa notificación y por ello no se presenta a su audiencia, el juez de inmigración puede ordenar su deportación 

por estar ausente de la audiencia. 

*It is very important that you fill out this form if you change your address during your proceedings in 

immigration court. The form has to be sent by mail or presented at immigration court within 5 days of a change 

of address. You have to present this form regardless of whether you already notified your ICE officer regarding 

your change of address (if it is required for you to go check in with ICE). If you don’t present this form with 

immigration court, your address won’t be updated, and the court could send a notification by mail to your 

previous address with a change to the date of your hearing. If you don’t receive this notification and for that 

reason are not present at your hearing, the immigration judge could order you deported for having been absent 

from your hearing. 

 

 
(1) Escriba su nombre 

completo. 

Write your full name. 
 

 
(4) Escriba su dirección 

anterior en esta sección. 

Write your previous address 

in this section. 

 

 
(5) Firme y escriba la 

fecha en el espacio a un 

lado de su firma. 

Sign and write the date in 

the space next to your 

signature. 

 

 
(7) Firme en esta sección. 

Sign this section. 

(2) Escriba su número de 
caso (este número de 9 

dígitos se encuentra en 

todos sus documentos y 

empieza con “A#”.) 

Write your case number 

(this is the 9-digit number 

on all of your documents 

 

 
(3) Escriba su nueva 

dirección en esta 

sección. Write your new 

address in this section. 

 
 

 
(6) Escriba su nombre 

completo y escriba la fecha 

en el espacio siguiente. 

Write your full name and 

write the date in the 

following space. 

¿COMO LLENO EL FORMULARIO PARA CAMBIAR MI DIRECCION 
CON LA CORTE? (HOW DO I FILL OUT MY C HANGE OF ADDRESS 

FORM? 



 

En la segunda copia SOLAMENTE: Borre 

la dirección en el formulario y escriba la 

otra dirección aquí. 

For the second copy ONLY: Cross out the 

address on the form and write the other 

address here. 

 
(8) Doble en la línea 

punteada. 

Fold on the dotted 

line. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
(10) Llene su dirección 

actual aquí. 

Fill out your address here. 

(9) Ponga una estampilla 

aquí. Put a stamp here. 

 
Una vez que tenga listo el formulario usted tendrá que llenar el mismo 

formulario una vez más con la misma información acerca de usted, pero el destinatario será diferente. Borre la 

dirección que aparece en el formulario y escriba esta dirección: Office of Chief Counsel, 100 Montgomery St. 

Ste 200, San Francisco, CA 94104. 

Haga una copia de ambos formularios por ambos lados y guárdelos en su expediente. Después doble los 

formularios originales, ponga un pedazo de cinta adhesiva para mantenerlos cerrados, y deposítelos en el 

buzón de correos. No se le olvide poner una estampilla para cada formulario. 

Once your form is ready you will have to fill out the same form one more time with the same information about 

yourself but addressed to a different place. The address where you will send the second form is: Office of Chief 

Counsel, 100 Montgomery St. Ste 200, San Francisco, CA 94104. 

Make a copy of both forms for both sides and put them in your files. Then fold both forms, put a piece of tape 

on them to keep them closed, and deposit them in the mail. Don’t forget to put a stamp on each form! 
 



 

 INMIGRANTES CON ANTECEDENTES PENALES3 

• Si ha sido arrestado por alguna ofensa criminal: 

o Debería de avisar a su Defensor de Oficio (Public Defender) o abogado de defensa 

criminal que no es ciudadano de los EEUU. 

o Debería de arreglar una consulta con un abogado de inmigración para recibir consejos 

antes de resolver su caso criminal. 

 

• Si ha sido condenado por alguna ofensa criminal: 

o Debería de contactar a un abogado de inmigración lo más pronto posible y preguntarle 

cómo es que puede cambiar su historial criminal, y si sería ventajoso para su caso. 

 

• Tiene el derecho a recibir asesoramiento legal adecuado por parte de un abogado dedefensa 

criminal el cual le explique las consecuencias de sus condenas criminales. Si no recibió 

consejos apropiados, tal vez podría “remover” la sentencia, lo que significa que la sentencia 

se borra o se cancela. 

 

• Hay leyes en California que pueden ayudarlo a reducir o eliminar algunos delitos graves o 

faltas menores, los cuales podrían ser útiles para su situación migratoria. 

o Pregúntele a un abogado inmigratorio si esas leyes le ayudarían a su caso. 

 

• Una advertencia sobre la “legalización de marihuana”: 

o Aunque la ley estatal de California permite de cierta manera el uso y cultivo de 

marihuana, la ley federal NO lo permite 

o Eso puede hacer que usted sea sujeto a ser deportado por actividades que son 

permitidas bajo ley estatal. 
 
 
 
 

 IMMIGRANTS WITH CRIMINAL RECORDS4 
 

• If you have been arrested for a criminal offense: 

o Tell your public defender or criminal defense attorney that you are not a U.S. citizen. 

o Consult with an immigration attorney for advice before resolving your criminal case. 

 

• If you have been convicted of a criminal offense: 

o Consult with an immigration attorney as soon as possible about whether and how you 

may change your criminal record, and if it would be helpful for your case to do so. 

 

• You have the right to receive proper advice from your criminal defense lawyer about the 

immigration consequences of your criminal convictions. If you weren’t properly advised, you 



 

may be able to get your conviction “vacated” (erased or cancelled). 

• There are laws in California that can help reduce or erase some felonies and misdemeanors, 
which might help you for immigration purposes. You should ask an attorney if these laws 
would help in your case. 

• A warning about “Legalized Marijuana”: 
o Although California state law permits some use and cultivation of marijuana, federal 

law does NOT allow this. 
o You may be subject to removal from the U.S. for marijuana-related conduct that would 

be legal under state law. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


